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Pechlarn zu denken, den spätere Dichtung zum Markgrafen 
von Oesterreich gemacht (s. Jahrbücher K. Heinrich’s, 3. Aufl. 
Excurs. 17) und den weitere Willkür hierher nach dem Norden 
versetzt hätte. Doch kann ja auch die Aehnlichkeit des Namens 
täuschen, und dieser — es ist allerdings schwer zu sagen wo­
her — sonst entlehnt oder frei erfunden sein. Es ist zu be­
merken, dass auch in dem letzten Theil des Werkes eine 
besondere Rücksicht auf Schleswig genommen wird, so dass 
es nicht unwahrscheinlich ist, dass der Verfasser hier gesucht 
werden muss und dann sich wohl auch eine Ausschmückung 
dessen erlaubte, was sich auf die Geschichte der Stadt bezog.

So ist auch nach dem Sieg über Otto noch weiter von 
dem Danewirk die Rede: ‘fieri aggeres et fossata ex lignis 
que pistate dicuntur’; woran sich eine Notiz über den Bau 
unter Waldemar I. anschliesst (Saxo S. 481). Am Rande ist, 
wie zur Erklärung, ‘pigstate’ geschrieben, jedenfalls ein Däni­
sches Wort.

Mit dem J. 1099 nimmt das Werk den annalistischen 
Charakter an:

1099. Rex Egothe in lerosolymam.
1103. Ascerus factus est primus archiepiscopus.
1104. accepit pallium.
1115. Clarevallis fundatur, et s. Canutus fit dux lutiae etc.
Im ganzen zeigt sich auch in diesem Theil Anschluss an 

die Ann. Ryenses; doch entspricht der Ausdruck mitunter 
mehr anderen Annalen, z. B. der Satz 1115 über Herzog Knud 
den Ann. Nestvedenses; 1134. ‘Civitas Rosk. vastata est a 
Sclavis’, den Annalen des Delagardieschen Codex 50 in Upsala.

Ausserdem finden sich aber Einschaltungen, die auf Saxo 
zurückgehen, 1133 über ‘castrum Haraldi iuxta Roskild factum’, 
1152: ‘Rex Sueno ad curiam imperatoris veniens apud Mar­
borg (so statt Merseburg) compulsus est Daciam dedere’; 1156 
über den Untergang von 1500 Schiffen an der Hallandischen 
Küste (ed. Müller S. 729). Hier wird die Nachricht mit ver­
hältnismässig grosser Freiheit wiedergegeben:

Saxo S. 729: Handschrift:
Eadem nox Sclavos ad Hallan­

diam mille quingentarum na­
vium classe appulsos naufra­
gio obruit. E quibus quot­
quot in littus evaserant ferro 
periclitati sunt.

Eodem tempore 1500 naves 
Scanorum cum personis orta 
tempestate perierunt una 
nocte apud Halland, qui prius 
omnes partes regni lamenta­
biliter vastaverant, nulli par­
centes sexui vel aetati.

Dann hinzugefügt:
‘de pilis .... lium immisso 

Ser medium uberum mulieres 
educebant’.

ein Satz, dessen Quelle ich nicht kenne.


